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	Breve descripción: En el marco del Plan Nacional de Transición para los Inhaladores de Dosis Medida (IDM), el proyecto apoyará a Laboratorios Haymann S.A. (único productor de IDM en Uruguay) en su reconversión para reducir el consumo nacional de clorofluorocarbonos (CFC), en tanto sustancia agotadora de la Capa de Ozono. 


Condición establecida en la 43ª Reunión del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral para la Aplicación del Protocolo de Montreal:

“El Comité Ejecutivo nota que la empresa ha asumido el riesgo de reconversión de su nueva formulación y que el Gobierno de Uruguay está de acuerdo en no requerir recursos adicionales provenientes del Fondo Multilateral para actividades relacionadas con la eliminación gradual de CFC usado en la producción de IDM”

Organismo Nacional de Ejecución: 



Comisión Técnica Gubernamental del Ozono de la Dirección Nacional de Medio Ambiente del Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente (MVOTMA)

Duración:  3 años

Fondo Multilateral del Protocolo de Montreal (PNUD)


US$ 427.023

TOTAL 








U$S 427.023 

Aprobado por:

_________________________________________

Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente

_________________________________________

Oficina de Planeamiento y Presupuesto

_________________________________________

Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo

1. Análisis de Situación y Estrategia

En base al documento de proyecto aprobado para Uruguay relativo a la Eliminación del uso de CFC en la producción de IDM en la 43ª Reunión del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral para la Aplicación del Protocolo de Montreal (Julio 2004) se extraen los principales elementos para la elaboración de esta sección.

Uruguay ratificó el Protocolo de Montreal relativo a las Sustancias Agotadoras de la Capa de Ozono en 1991. Posteriormente ratificó las Enmiendas de Londres en 1993, la de Copenhague en 1997, la de Montreal en 2000 y la de Beijing en 2003. 
Desde 1993, el Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente (MVOTMA), a través de la Comisión Técnica Gubernamental de Ozono, ha elaborado un Plan Nacional de Eliminación Progresiva del Uso de Sustancias Agotadoras de la Capa de Ozono, para permitir que Uruguay cumpla con las obligaciones emergentes del Protocolo de Montreal. Como resultado de dicho Plan Nacional, Uruguay ha podido cumplir con sus obligaciones asumidas por el Protocolo de Montreal, y el consumo de CFCs ha disminuido en un 65% en 2003 con respecto al año 1992.

Se elaboró una estrategia inicial de transición en el sector de IDM y fue presentada en la 38ª reunión del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral para la Aplicación del Protocolo de Montreal. Los elementos de esta estrategia son: Reconversión de la industria nacional (no se aprobaron fondos para este elemento), Acuerdos individuales con los importadores y/o comercializadores de IDM, Reformulación del marco legal en apoyo a la Estrategia de Transición, Plan Nacional de Sensibilización/Educación, Programa de seguimiento y control de la Estrategia de Transición. La 38ª reunión del Comité Ejecutivo aprobó los fondos iniciales para su implementación, pero no se incluyeron fondos para la conversión de la industria nacional. En el momento que la estrategia fue presentada y aprobada, se dijo que la propuesta para dicha reconversión iba a ser presentada para una futura reunión del Comité Ejecutivo en un documento separado, pero como parte integral de esta estrategia. Esta reconversión se considera un elemento clave para el éxito de la Estrategia de Transición hacia los IDMs sin CFC en Uruguay. Esto representa un desafío y una herramienta fundamental para implementar la estrategia. La base del proceso consiste en que no hay transición sin la reconversión de la industria nacional; por lo tanto, la participación de esta compañía en el proceso de transición es crucial

Laboratorios Haymann S.A. es la única empresa en Uruguay produce inhaladores de dosis medida. Esta firma consume las 10 toneladas de CFC del sector de producción de IDM, y provee de inhaladores de dosis medida con CFC al mercado uruguayo. 

El objetivo de este proyecto es la reconversión del proceso productivo de IDM de Laboratorios Haymann S.A. de forma tal que elimine el consumo de clorofluorocarbonos (CFC).  El apoyo se dará a través de la adquisición de nuevo equipamiento y del desarrollo del nuevo producto. 
II. Disposiciones de Gestión

El presente proyecto será ejecutado por Comisión Técnica Gubernamental de Ozono (CTGO) de la Dirección Nacional de Medio Ambiente (DINAMA) del Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente (MVOTMA). Por disposición de la Ley 16.112, del 30 de mayo de 1990, a dicho Ministerio le compete la formulación, ejecución, supervisión y evaluación de los planes nacionales de protección del medio ambiente y la instrumentación de políticas nacionales en esa materia. 

La Comisión Técnica Gubernamental de Ozono se crea en la órbita de la DINAMA por resolución ministerial Nº 39/93 de fecha 3 de marzo de 1993. Sus cometidos son: la implementación y aplicación de las medidas pertinentes que aseguren el cumplimiento de las obligaciones que impone el Protocolo de Montreal relativo a las Sustancias Agotadoras de la Capa de Ozono mediante la ejecución de un plan de acción denominado Programa Nacional para la Reducción Gradual del Uso de las Sustancias Agotadoras de la Capa de Ozono, también llamado Programa País. Es responsable técnicamente de la ejecución y el control de dicho Programa, frente a los Organismos Internacionales, y al Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente, a través de la Dirección Nacional de Medio Ambiente. 

El Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo brindará el apoyo operativo necesario para la ejecución de las actividades y el alcance de los resultados del proyecto. La Unidad de Políticas y Programa del PNUD realizará un monitoreo permanente de la marcha del proyecto, y solicitará informes de avance del Proyecto, así como el Informe Final, una vez culminada la ejecución del mismo.

III. Contexto Legal

1. El presente Documento de Proyecto constituye el instrumento al que hace referencia el Artículo I, numeral 1, del Acuerdo (en adelante el Acuerdo) entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (en adelante las Partes), suscrito el 12 de diciembre de 1985 y ratificado por la ley nacional  No.15.957 de 2 de junio de 1988  (Diario Oficial de 5 de octubre de 1988).  Las formas de asistencia y los servicios de apoyo que el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (en adelante PNUD) ofrece al Gobierno de la República Oriental del Uruguay, en el marco de un proyecto de cooperación técnica en las diversas áreas de desarrollo social, económico y tecnológico, incluso los prestados con financiamiento de otras fuentes distintas al PNUD que fueren aprobados expresamente por ambas Partes, son aquellas formas enumeradas en el artículo II del Acuerdo así como los servicios comprendidos en el punto 2. del “Memorándum de Entendimiento sobre el Acuerdo entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el PNUD”, firmado en Montevideo, el 21 de julio de 1999, en aplicación de lo dispuesto por el numeral 1. literal g) del artículo II del referido Acuerdo. 

2. A los efectos de este Documento de Proyecto, cabe entender que: I) la Oficina de Planeamiento y Presupuesto,  que asesora al Gobierno en todos los aspectos atinentes a la asistencia técnica ofrecida al país, es el Organismo de Cooperación del Gobierno, a que alude el Artículo III, numeral 1), del Acuerdo y el canal oficial de todo lo vinculado a la administración y ejecución de las políticas de la Cooperación Técnica brindadas al Gobierno, a través del PNUD, conforme lo estipula el artículo I numeral 3, de dicho Acuerdo. Es asimismo,  el organismo encargado de coordinar el relacionamiento entre los organismos internacionales oferentes y los organismos públicos y organizaciones privadas demandantes de cooperación así como de difundir los programas y determinar las áreas, sectores y temas prioritarios para actividades de cooperación técnica internacional. II) el Organismo Nacional de Ejecución  acordado con el Gobierno para este proyecto es el que aparece identificado como tal en la carátula de este instrumento; y III) el  Ministerio de Relaciones Exteriores es el canal oficial del Gobierno para todo lo relacionado a temas de  privilegios e inmunidades que puedan originarse con motivo de la aplicación por parte del  PNUD del presente instrumento, conforme lo estipula el  Articulo I, numeral 3, del Acuerdo antes relacionado.

En materia de responsabilidades, inmunidades y privilegios del PNUD, son aplicables, además de lo dispuesto en el numeral 1 precedente, las normas del articulo 105 de la Carta de las Naciones Unidas y las de la Convención de Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas  aprobada el 13 de febrero de  1946 y ratificada por el decreto ley 15.482 de 9 de noviembre de 1983.

3.
En las contrataciones de bienes y servicios que otorgue el PNUD a solicitud del Organismo Nacional  de Ejecución o éste último en cumplimiento  del presente Documento de Proyecto, regirán las normas y procedimientos vigentes del PNUD de acuerdo a sus Manuales de Programación,  Financiero y de Administración, así como las disposiciones establecidas de común acuerdo entre el Director de la Oficina de Planeamiento y Presupuesto y el Representante Residente del PNUD en el marco de dichas normas y procedimientos del PNUD. 

4. 
Salvo expresión concreta en contrario en el presente Documento de Proyecto regirán las siguientes normas: 
a) El Coordinador del Proyecto tendrá como cometido gerenciar las actividades determinadas en el Documento de Proyecto, debiendo lograr los resultados  esperados conforme al cronograma establecido. Durante la ejecución tendrá las atribuciones suficientes para actuar en nombre del Organismo Nacional de Ejecución. A tal efecto, deberá aplicar en lo pertinente las normas y procedimientos vigentes del PNUD en materia de ejecución nacional y sus sucesivas modificaciones que hubieren sido notificadas a la Oficina de Planeamiento y Presupuesto.

Salvo que el presente Documento de Proyecto exija alguna autorización especial o establezca algún límite,  el Coordinador  del Proyecto estará autorizado expresamente para:

i) hacer efectivas todas las solicitudes de desembolsos y de contrataciones previstas en el Proyecto, con exclusión de la referida a su propia contratación la  que deberá ser firmada por el jerarca máximo del Organismo Nacional de Ejecución. En el caso de los arrendamientos de servicio, dejará expresa constancia del rendimiento del personal contratado,  así  como de la observancia de los términos de la declaración jurada.   En el caso de los arrendamientos de obra deberá controlar la calidad del producto entregado y las demás condiciones de ejecución contratadas.

ii) proceder a la apertura de cuentas o cajas de ahorro, bajo la denominación PNUD URU/04/G62 en Bancos públicos o privados habilitados por el Banco Central del Uruguay para depositar los anticipos de fondos que reciba del PNUD así como para practicar toda operación bancaria tendiente a la ejecución del Proyecto; dichos fondos sólo podrán ser retirados a dos firmas conjuntas, siendo el Coordinador del Proyecto el responsable por la correcta contabilización y conservación de comprobantes de los pagos efectuados.

          iii) rendir cuentas de los fondos de anticipos recibidos así como de los bienes, servicios y personal contratados para la ejecución del Proyecto;

          iv) aplicar en la ejecución del Proyecto la normativa vigente del PNUD en lo relativo a adquisiciones de bienes, contrataciones de servicios, pagos directos, auditoria y rendiciones de cuentas.

b) Los fondos transferidos al PNUD en aplicación de compromisos de financiamiento del Proyecto ya sean aportados, total o parcialmente, por el Gobierno o por una fuente externa al mismo, incluidos los provenientes de préstamos o donaciones - serán administrados conforme a las reglas, procedimientos y regulaciones aplicables por el PNUD. La recepción de cada transferencia por el PNUD señalará la oportunidad en que tales fondos quedan sujetos a dicha normativa así como determinará el tipo de cambio de Naciones Unidas que el PNUD aplicará para convertir en dólares americanos los importes transferidos en otra moneda. Los anticipos de fondos entregados por el PNUD en cumplimiento del Proyecto continuarán sujetos a las reglas, procedimientos y regulaciones del PNUD.

c) El Proyecto será supervisado, evaluado y auditado conforme a las normas, procedimientos y regulaciones establecidos por el PNUD. Dicha normativa es aplicable con prescindencia que la auditoria sea realizada por las propias autoridades públicas competentes o por empresas auditoras independientes contratadas al efecto. Las Rendiciones de Cuentas de los anticipos de fondos así como de la aplicación de los fondos con cargo al  Proyecto serán realizadas en la forma y modalidades establecidas por el PNUD.

5. Los siguientes tipos de revisiones al presente Documento de Proyecto podrán realizarse con la firma del Representante Residente del PNUD únicamente, siempre que dicho representante cuente con seguridades que los demás signatarios del Documento de Proyecto no tienen objeciones a los cambios propuestos:

a) Revisiones de cualquiera de los Anexos del Documento de Proyecto o adiciones a ellos.

b) Revisiones que no impliquen cambios significativos en los objetivos inmediatos, los productos o las actividades del proyecto, pero que se deban a una redistribución de los insumos ya acordados o aumentos en los costos.

c) Revisiones anuales obligatorias mediante las que se registran los gastos reales incurridos por el Proyecto durante un año calendario y se transfieren los recursos a años futuros para financiar gastos ya acordados.

IV. Presupuesto

El presupuesto del proyecto se realiza en base a la solicitud de la Unidad del Protocolo de Montreal del PNUD (Annex 1 de la comunicación del 3 de setiembre). El monto de equipos previstos para el 2006 (US$ 72.212) se traspasa enteramente para el 2005, de acuerdo a sugerencia de la Comisión Técnica Gubernamental de Ozono y la no objeción de la Unidad del Protocolo de Montreal del PNUD. 
